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Pabora mocBslieHa aHaMM3y W YTOYHEHHIO METOJUKUM HHTEPIPETAMU XYyT0KECTBEHHOTO
TCKCTa C MMPUBJICYCHUCM MCTO/JI0B KOTHUTUBHOU HHTCPIIPETANMN U KOHTCKCTYAJIbHOI'O aHAJIU-
3a B pyclie CEMaHTHKO-KOTHUTUBHOTO Toxoa. MccnenoBanrue 000CHOBBIBAET CTaTyC TEKCTa
KaK OCHOBHOU I[I/II[&KTH‘I@CKOﬁ CAWHUIBI ITPU 06y‘l€HI/II/I HHOCTpaHHBIM fA3BIKaM, OIMHMCBIBACT
TPAAUIMOHHYI0O METOAUKY HHTEpPIpPETAlUd TEKCTa, aHAIM3UPYyeT Hay4dHble HalpaBJICHUS,
BO3HUKIINEC HA CTBIKC JIMHIBUCTUKH, KOTHUTUBHUCTHKU U JIMHI'BOAUJIAKTUKN: KOMMYHUKATHB-
HYIO0 CTUJIMCTUKY TEKCTa, CEMAHTUKO-KOTHUTHUBHBIA MOJAXOJ U METOAUYECKYIO JIMHI'BOKOH-
nenTojoruto. [IpakTudeckuil 3Tan ucciaenoBaHus MOCBALIEH U3YUYEHUIO CIIocO00B BepOanmu-
3aIlUM KOHIIETITa ‘Marriage’ B TeKCTe XyI0KeCTBEHHOTo mpousBeaenus The Man of Property
xona [N'oncyopcu. 3agaueit mpakTUueCcKol 4acTu pabOThI SBJISLIOCH MOJICTUPOBAHKE COIEP-
JKaHUSA M CTPYKTYpBl KOHLEINTA ITyTEM BBISBICHHUS U aHAJIW3a MPEICTABISAIOIIUX €r0 S3bIKO-
BbIX CPEACTB Ha OCHOBAaHHU 45 KOHTCKCTOB, BBIACICHHBIX MCETOI0OM CTIJTONITHOM BBI60pKI/I.
B pe3ynbraTe uccieqoBaHusl HOMUHATHBHOTO TOJISI KOHIIENTA ObLITN BBISIBICHBI 11 KOTHUTUB-
HBIX XapaKTEPUCTHK, COCTABIISIIONIUX €ro cojepkanue. ComocTaBlieHUe JaHHBIX, MOJIYy4eH-
HBIX B XOJI€ CEMAaHTHUKO-KOTHHUTUBHOTO aHajN3a, U JAHHBIX JIEKCHKOTPaPUUECKUX HCTOUYHU-
KOB ITOKa3bIBACT, YTO TCEKCT AHAIMU3UPYEMOI'O0 IMPOU3BCIACHUSA 0T06pa>1<aeT HHIWBHUAYAJIbHO-
aBTOPCKYIO KapTUHY Mupa. K simepHOii 30HE CMBICIIOBOM CTPYKTYPhI UCCIENYEMOTO KOHIIENTa
OTHOCATCA KOTHUTHBHBIC XapPaKTCPHUCTHUKH, HC OTPAXCHHBIC B COACPKAHUU CIIOBAPHBIX CTa-
Teil. DTO CMBICIIOBBIE KOMIIOHEHTHI, 00bEIMHEHHBIE OOIIMM TeMaTUYeCKOM Mpu3HakoM «Cy-
MPYKECKUI COI03 BKIIOUAET MaTepHAbHBIE M HEMaTepuaabHble (OPMBI COOCTBEHHOCTH.
Pe3ynpTaThl mpakTHUECKON YacTu UcCae0BaHus ObLTH 0000IIEHBI, CIeNIaH BEIBOJ O TOM, YTO
q)OpMy.]'II/IpOBKI/I KOTHUTUBHBIX IIPU3HAKOB MOT'YT JICUb B OCHOBY MHTCPIIPETAIMOHHOI'O MOHO-
JIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUS, OBITh PACKPBITHI U ACTATM3UPOBAHBI B 3aBUCHMOCTH OT ILIeNieH U
3a1a4 yueOHOW mHTeprperannd. KOrHUTUBHBIE XapaKTEPUCTHKU B JJAHHOM CiIydae CiyXaT
CMBICJIOBBIMU JJTOMUHAHTAMU PEUYEBOT0 MPOJAYKTAa U OCHOBOM NJisi IPYTHX JIEMEHTOB BBICKA-
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3bIBaHUA, TAKUX KaK JAECTAIU3UPYIOLIEE UTUPOBAHUE, aHAJIN3 CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB, 3a-
KJIIOYUTENbHOE o0oOmiaromee yTBepxkaeHue. IIpuMeHeHuMe NPUHIMIIOB CEMaHTHKO-
KOIHUTHBHOI'O MCCIIEJOBAHUSI IIPU pabdOTe C TEKCTOM IO3BOJIET AOCTATOYHO TOYHO OIpE.e-
JUTh YHUKAJIBHOCTh COJEPXKAHUSA XYJOKECTBEHHOI'O KOHIENTA, BBIACIUTh crenuduyeckue
YepThl, MPUCYIIUE UIUOCTHIIIO aBTOpa. TakuM o0pa3oMm, UHTETrpauus TPAAULUOHHOW TpoIie-
Jypbl Y4eOHOM MHTEpIIpeTalyy ¢ METOJaMH CEMaHTHMKO-KOIHUTUBHOIO aHalIM3a MO3BOJISET
BbIpaboTarh 3(peKkTuBHBIE TPUEMBI pabOTHl C TEKCTOM, HAIPABJICHHBIC HAa BBISBICHUE €O
INIyOMHHBIX CMBICIIOB, TPOPAOOTKY apryMEHTATUBHOM COCTaBIIAIOLICH, a TaKkKe ONpeeIeHHe
CTPYKTYPHBIX, KOMIIO3UIIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK U CPEACTB CBA3ZHOCTH TEKCTA.

KiroueBble cjioBa: MHTEpIpeTalusi TEKCTa; CEMAaHTHKO-KOTHUTHBHBIN aHaIN3; XyHOXe-
CTBEHHBIH KOHLCIT, UHANBUAYAJIbHO-aBTOPCKAsl KapTUHA MUPA; KOTHUTHBHASA XapaKTCPUCTH-
Ka.

HutupoBanme: I'onydeBa K. I'., CyxapeBa T. B. XynoxecTBeHHBI KOHLENT KaK MHCTPY-
MEHT WHTEepIpeTaluu TEeKCTa B 00pa30BaTEeNbHOM mapagurMe (uiosoroB U JUHTBUCTOB //
Bectank HI/I)I(CFOpOI[CKOFO ToCyJapCTBEHHOI'0 JIMHTBUCTHUYCCKOI0O YHHMBCPCUTCTA HM.
H. A. JTo6ponto6oBa. 2022. Bei. 3 (59). C. 99-114. DOI: 10.47388/2072-3490/lunn2022-59-
3-99-114.

Literary Concept as an Interpretational Tool in the Educational Paradigm of
Philologists and Linguists

Kristina G. Golubeva, Tatyana V. Sukhareva
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The paper analyzes and specifies the methodology of text interpretation procedure integrating
the methods of cognitive interpretation and contextual analysis in the framework of semantic-
cognitive approach. The research explores the status of text as the principle didactic unit in
foreign language teaching, gives a gist of the traditional methodology of academic text inter-
pretation, and analyzes the scholarly trends blending linguistics, the cognitive science and lin-
guodidactics which are communicative stylistics, the semantic-cognitive approach and meth-
odological linguodidactics. The practical part of the research studies the ways the literary
concept “marriage” is verbalized in the novel “The Man of Property” by John Galsworthy.
The aim of the practical part is the modelling of the concept content and the analysis of the
language means that represent it, based on forty-five contexts selected by means of the con-
tinuum sampling method. As a result of the analysis of the nominative field of the concept,
eleven cognitive characteristics representing its content have been determined. The compari-
son of the data obtained in the course of the semantic-cognitive analysis and lexicographical
data reveals that the analyzed text reflects the author’s individual worldview. The nuclear
zone of the concept is comprised of cognitive characteristics that are not manifested in the
content of dictionary entries. These sense components are unified by the common thematic
feature: ‘Marriage comprises material and non-material forms of property.” The authors sum-
marize the results of the practical research and conclude that the formulations of cognitive
characteristics may form the basis of academic text interpretation and be enlarged on depend-
ing on the aims of the activity. Cognitive characteristics serve as sense dominants of the
speech act and the basis for other components such as detailed citation, the analysis of stylis-
tic means, and the final summarizing statement. The application of the semantic cognitive ap-
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proach in text interpretation activities allows us to determine the specificity of the content of
the literary concept and to distinguish the unique traits that are characteristic of the author’s
idiostyle. Thus, the integration of the traditional procedure of academic text interpretation and
the methods of semantic-cognitive analysis make it possible to develop efficient methods of
working with texts with the goal of determining their meaning and implications, argumenta-
tion, structural and compositional characteristics, and means of coherence.

Key words: text interpretation; semantic-cognitive approach; the literary concept; the au-
thor’s individual worldview; a cognitive characteristic.
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1. BBeaenue

Pabota ¢ Xyn0’KECTBEHHBIM TEKCTOM SIBISETCS HEOTHEMJIEMBIM KOMIIO-
HEHTOM ayJIUTOPHOM M BHEAYAUTOPHOM NEATEIBHOCTH IO MPAKTUKE MHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB Ha BCEX 3Tamax oOydeHHs B By3€. DTO BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO, TaK
KaK CUCTeMaTH4yecKoe oOpallleHHe K XYJOXKECTBEHHOW JIMTEepaType Ha HHO-
CTPAaHHOM $I3BIKE MMEET P NPEUMYLIECTB U IO3BOJIIET peliaTh KOHKPETHBIC
yueOHble 3a7aun. Tak, 6marogaps BO3MOKHOCTH 00CYKJaTh COOBITUSI POU3BE-
JICHUM CTYAEHTBI y4aTcsl BBIPAKAaTh CBOK TOYKY 3PEHMS, aHAIU3UPOBATh, KPHU-
TUYECKHU MBICIUTh; Pa3BUBAIOT TBOPYECKHUE CIIOCOOHOCTU (3arymeHkuHa, Kpro-
koBa 2016). C apyroif CTOpOHbI, XyJJ0)KECTBEHHBIM TEKCT JlaeT OOraThiil S3bIKO-
BOM Marepuas, MO3BOJSIOIMINNA TOCIEA0BATEIHO NpOpadaThiBaTh JIEKCHKY,
IrpaMMaTHYECKUE CTPYKTYPbl U JIPYTUE A3BIKOBBIE ACIEKThI, CTUMYIHPYS peue-
BYIO JI€SATEIbHOCTD.

Tak>ke mosaraeTcsi, YTO YTEHUE XYAO0KECTBEHHOTO MPOU3BEIECHUS TO3BO-
JsieT 00yYarolmMMCsl 3HAKOMHUTBCSI C COL[MAJIbHBIM, KYJIbTYPHBIM yCTPOMCTBOM
WHOSI3BIYHOTO OOIIECTBA, YTO CIOCOOCTBYET 3(DPEKTUBHOMY YCBOCHHUIO JIUHT-
BOCTPAHOBEIUYECKUX 3HAHUN U SBISETCS CPEACTBOM (POPMHUPOBAHUS BTOPUUHOMN
s3pikoBoM  JuuHOCTH (I'mibmanoBa, Hwukutmaa, JlammuoBa 2016; Iletposa
2018).

B HayudHOU nuTepaType pacnpoCTpaHEH TEPMHUH «TEKCTOLICHTPUUYECKUU
NOJIXO0/1», MPEANOIATratoIfii, YTO UMEHHO TEKCT SIBJISETCS OCHOBHOM JIHMJIaKTH-
YeCcKOM eIMHMIIeH Npu 00y4yeHUU MHOCTpaHHOMY s3bIKy (Ps6uenko 2020). Ss-
JSICh PE3yJbTaTOM PEUYEBOU AEATENBHOCTH, TEKCT ABJISIETCSI OCHOBOW OOyUEHHS
U CIY’)KUT CpelcTBOM (OpMHUpPOBaHUSA BCeX BHIOB KommeTeHuuid (Bowurtenesa
2013).

Ha npoasunyTom sTane oOydeHHs] MHOCTPaHHBIM sI3bIKaM paboTa ¢ Xy-
JTIO’KECTBEHHBIM TEKCTOM OCTA€TCsl MPUOPUTETHBIM acCHEKTOM, YYUTBIBAs LU
JUHTBUCTHYECKOr0 oOpa3oBaHus. Tak, B 3a1auu Mpo(ecCHOHATBbHON AesITelNb-
HOCTU (PMJIOJIOTOB M JIMHTBUCTOB BXOJST aHAJIM3 U MHTEPIpPETAlUsi Ha OCHOBE

101



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 3 (59). MexxKynbTypHasi KOMMYHUKALUs M 00y4eHHEe HHOCTPaH-
HBIM SI3bIKaM. AKTyaJbHBIE TPOOJIEMbI 00pa30BaHUS

CYILIECTBYIOIIMX HAYYHBIX KOHIICMIUNA OTACIbHBIX S3BIKOBBIX, JIUTEPATYPHBIX U
KOMMYHUKATUBHBIX SIBIICHUI U MPOLIECCOB, TEKCTOB PA3JIMYHOIO TUIA, BKIIOYAs
XYJ0’KECTBEHHBIE, C (OPMYIUPOBKON apryMEHTUPOBAHHBIX YMO3AKIIOUEHUN U
BBIBOJIOB B Hay4YHO-UCCIeA0BaTelbckor chepe. B mpuknaanoi chepe padota ¢
TEKCTOM MPEJINOoJIaraeT OCBOCHUE METOJIOB U IIPUEMOB MPAKTUYECKON pabOThI B
00JacTH (PUIIOJOTUYECKOTO aHaIM3a PA3NMYHBIX THUIIOB TEKCTOB (HAYYHOTO,
MyOJIUIUCTUYECKOTO, XYI0KECTBEHHOTO U T. ]I.), & TAKXKE aHHOTUPOBAHUE U pe-
dbepupoBaHre TOKYMEHTOB, HAYYHBIX TPYJIOB M XYHO>KECTBEHHBIX MPOU3BEJIE-
HU HA HTHOCTPAHHBIX S3BIKAX.

YuuThIBasi BAXKHOCTh COOJIIOJCHUS PUHITUIIOB MEXIUCIUIUIMHAPHON WH-
TerpaibHOCTH U HaydyHocTu (Kpaea 2020), akTyanbHbIM CTAaHOBUTCSI BHENIpE-
HUE NPHUHIIMIIOB HAYYHOTO aHAJIM3a TEKCTa B MpoUecc OOy4eHHs crocodam HH-
TEepPIpPETALMH.

[enbto pabOTHI SIBASETCS aHATU3 M YTOUHEHUE METOJMKHN UHTEPIIPETaAlUN
XyI0KECTBEHHOI'O0 TEKCTa C MPUBJICYECHUEM METOJIOB KOTHUTHUBHOW HHTEpIIpE-
Tall1 U KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalu3a. B 0OCHOBY METOAMKH MOJI0KEH CEMaHTHUKO-
KOTHUTUBHBIN monxon, paspadorannbiii 3. J[. IlomoBoit u U. A. CtepHHHBIM
(ITormoa, Ctepuun 2007).

JIJist TOCTUKEHUST TTOCTABICHHOM 1EIM HEOOXOIMMBIM BUJIUTCS PELICHUE
CJIEIYIOIIMX 3a]a4:

1. Onucanue TpaAMIIMOHHON METOJMKHA MHTEPHpPETAlMU TEKCTa, MpUMeE-
HsIeMOM N7 OOy4eHMs CTYyACHTOB, oOydaronuxcs rno HampasieHusMm 45.03.01
@umnonorus u 45.03.02 JIMHrBUCTHKA, & TAKXKE OMUCAHUE W OMPEACIECHUE TEX
KOTHUTUBHBIX METOJIOB M MPUEMOB aHaliU3a TEKCTa, KOTOPbIe MOTJIU Obl OBITH
MPOAYKTUBHBIMU [IJIsl JOCTIDKEHUSI 1eJied M 3ajJady B paMKaxX MPaKTHYECKOIo
Kypca MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U MHTETPUPOBAHBI B COOTBETCTBYIOLINE YUCOHBIC
pa3nesbl.

2. HccnenoBanue KOHIIENTA B COOTBETCTBUU C CEMAHTUKO-KOTHUTHUBHOU
Mozienbto. O000IIeHne UTOTOB MCCIIEAOBAHNS U ONPEJCICHNUE IEMEHTOB IPO-
1eyphl aHaINM3a, KOTOPhIE MOTJIU OBl OBITH IPUMEHEHBI B X0/ y4eOHOM UHTEP-
MpeTalnun TEKCTA.

3. MHTerpanusi METOJ0B CMBICIOBOTO U CEMAaHTUKO-KOTHUTHUBHOIO aHa-
mu3a. OnpeaeneHue Tpoueaypbl UCCIEA0BAHUS TEKCTA C YYETOM MPOAYKTUBHBIX
Hay4YHBIX METOAMK UCCIEJOBAHUS B paMKaX KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHOW Mapa-
JTATMBI.

HoBusHa uccnenoBanusi 00yciaOBJI€HA HEAOCTATOUHOM MPOPAOOTKON WH-
TErpPATUBHBIX METOJUK CMBICIIOBOIO aHAIN3a TEKCTA B CUCTEME BBICIIETO r'ymMa-
HUTapHOTO 00pa30BaHUsI.

I'mnote3a. IlpueMbl CeMaHTHKO-KOTHUTHBHOIO aHajv3a MPUMEHUMBI B
X0Jle YYEOHOW MHTEpIpETaly TEKCTa U 00eCneYnBalOT JAaHHBIMU, MO3BOJISIO-
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IIMMH ONPEJEIUTh JOMHHAHTHBIE CMBICIIOBbIE TMPU3HAKH XY0’KECTBEHHOTO
KOHIIETITA. BEISBIIEHHBIE KOTHUTUBHBIC XapaKTEPUCTHKH MOTYT HE COBMAIaTh C
JeKcukorpauyecKUMM JaHHBIMU, TaK Kak OyIyT akTyaJU3UpOBaTh CMBICIHI,
pereBaHTHBIE JJIS ONMKUCHIBAEMOIO CIOKETA U BBIPAKAIOIIUE aBTOPCKYIO KOHIIEII-
[[MI0, €r0 KOHLENTYaIbHYI0 KapTUHY Mupa. B cBoto ouepenb, KOITUUECTBEHHBIE
JTAaHHBIC, BBISIBJICHHBIE B XOJI€ CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOIO HCCIIEIOBAaHUSA, OyIyT
PaHXUPOBATHCS MO YPOBHIO YACTOTHOCTH M COOTHOCHUTHCSI C IIEHTPAJIbHBIMU
CMBICIIaMU TeKCTa. VITHTEHCHBHOCTh NPEJICTABICHHOCTH MpHU3HAaKa OYyJeT oTpa-
KaTh XYJ0KECTBEHHYIO 3HAYUMOCTh YHUKAJIbHBIX CMBICIIOBBIX HIOAHCOB.

B mpakTtuke mpemogaBaHUS aHTIHICKOTO S3bIKAa MHTEPIpPETAIUs TEKCTa
paccMaTpuBaeTCsl B MEPBYIO Ouepe/lb KaK CMBICIOBOM aHANIW3 TEKCTa B BHJIE
CTPYKTYPHO TPaBUIBHO O(OPMIEHHOTO, (PYHKIMOHATBPHO U CEMaHTUKO-
CTHJIMCTUYECKH aJIeKBAaTHOTO, JIOTHUYECKA CTPOWHOTO, 3aBEPIIEHHOTO MOHOJIO-
TUYECKOT0 BBICKA3bIBAHUS B YCTHOW W / WJIM MUCbMEHHOU (opme. [lns oBnase-
HUSl JTAHHBIM KOMIUIEKCHBIM YMEHHEM OOydaromiuecs: JOJDKHBI HAYYHTBCS CO-
CTaBJIATb OCHOBHYIO CIO)KETHYIO JIMHHIO, XapaKTepU30BaTh MEPCOHAXKEH, oIpe-
JEIUTh TPOOJIeMaTUKy TEKCTa, BBIICIUTH UACH0, BHIPA3UTh COOCTBEHHOE OTHO-
IIEHUE K TeposiM; 00OCHOBATh COJIep KaTeNIbHbIE aClEeKThl aHAlIh3a MPUMEPAMHU
U3 TEKCTa; MPOaHAIU3UPOBATh POJIb BBIPA3UTEIBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB B IIe-
penade cMmbIcia; TPUMEHUTh 3HAHMUSI TEOPUU SI3bIKa B OOJACTH CTHJIMCTUKU U
JIEKCUKOJIOTUM Ha TIPaKTUKE TMPU PACKPBITUU COACPKAHUS XYT0KECTBEHHOTO
IPOU3BENIEHUSI 1 0OOCHOBAaHUHM COOCTBEHHOTO OTHOILIEHHS K OMUCBHIBAEMBIM CO-
obiTusiM U nipodnemam (Koponea, Kopobosa 2019). OueBuaHo, uto TpedoBa-
HUSl K COCTaBJICHHIO MOJOOHOTO POJia MOHOJIOTUYECKOTO BBHICKA3bIBAHUS JOCTA-
TOYHO BBICOKH U MPEATNOIaraloT He TOJHKO YBEPEHHOE BIIAJICHUE MPAKTHUYECKH-
MU SI3BIKOBBIMA YMEHHUSIMH W HaBbIKAMH, HO W CIIOCOOHOCTH aHAJIM3UPOBATH
SI3BIKOBBIE (DAKTBHI M CHHTE3UPOBATH TEOPETUUYECKUE 3HAHUS B 00JIACTH JIMHTBU-
CTUKH B MpaKkTU4YeCKou cepe. 3adacTtyro o0ydaromuecsi CTAIKUBAIOTCS C TPY/I-
HOCTSIMH MMEHHO aHaJUTUYECKOTO XapakTepa: 3aMEHSIIOT aHaJu3 TeKCTa Iepe-
CKa30M, UCHBITHIBAIOT CIIO)XKHOCTH B TPAKTOBKE CTHJIMCTUYECKHX TPHUEMOB, B
obobmaromei GpopMyaIupoBKe OCHOBHOW uaen u T. 1. CiemoBarenbHO, CyIIle-
CTBYET HACyIIlHas OTPEOHOCTh B pa3pabOTKe TAKUX AITOPUTMOB U MHCTPYMEH-
TOB MHTEPIPETAIMH, KOTOPhIE MOTJIH Obl 3(h(PEKTUBHO HAMPABISATH U CTPYKTY-
pUPOBATH JCSITEIBHOCTh O0ydaromuxcsi B chepe paboThl C XyT0KECTBEHHBIM
TeKCTOM. J[pyrumu cioBamMu, BaXXKHOW BUJIUTCA pa3pabOTKa MHTETPATUBHOU Me-
TOJIMKH, COYETAIOMICH TPATUIIMOHHBIC TIOIX0bI K MHTEPIPETAIMU U COBPEMEH-
HBIC JOCTHKCHHsI TUHTBHCTUYECKON HayKH, OCOOCHHO B 00JIACTH KOTHUTUBU-
CTHKH, TaK KaK MMEHHO KOTHHTHBHAsI Hayka 00JiaJjaeT HEOOXOAMMBIM HUHCTPY-
MEHTaprueM METOJIOB JIJIsl HCCIIEAOBAaHUS TEKCTA.
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HuTepec K MCCIeq0BaHUIO MPOLIECCOB MHTEPIIPETAIUUA OObETUHSICT JIMHT -
BUCTHKY W KorHuTHBHCTUKY (Goldman 1987; Devitt 1990; JlembsinkoB 1994;
Givon 2005). B nocnegHee BpeMs IMMPOKOE pacCpOCTpaHEHUE MOTYYHIH METO-
JIbl KOHIIENTYaJIbHOTO aHaliM3a TEKCTa B OOyYEHHUU TEKCTOBOM JIESTEIbHOCTH.
KoHuenrtyanbHbli aHATU3 TIpeInoiaraeT oToop U3 U3y4yaeMoro TeKCTa eAUHUII,
OOBEKTUBUPYIOIIUX JIMHTBOKOHIIEITHI, U UCCIEAOBAaHUE X MEHTAJbHBIX MOJIeH
(demumora, bormanosa 2019). AHaIM3 KOHIENTYaIbHOT'O IIPOCTPAHCTBA TEKCTA
MpeanojaraeT MCCIeNOBaHUE €ro JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpPBI, UTO
MO3BOJISIET C/IeNIaTh apTyMEHTUPOBaHHBIE BBIBOJBI O MPOOJIEMATHKE TEKCTa, OC-
HOBHOH HJiee, KOMITO3ULIMOHHBIX XapaKTEPUCTUKAX U T. 1. AJITOpUTM pPadOThI
BKJIFOYAET aHaJU3 MPEATEKCTOBBIX MPECYNIO3ULUN; aHAIN3 CEMaHTUKU 3arjia-
BUS; BBISIBIEHUE HA0Opa KIIOYEBBIX CJIOB TEKCTa U MOBTOPSIOIIMUXCS CIIOB, CO-
NPSDKEHHBIX C KIIFOUYEBBIMU; OOHAPYKEHHUE CJIOB OAHOW TEMaTUYECKON 00JIacTH;
ONMKCaHWE KOHUENTOC(HEphl TEKCTA, TO €CTh 0000IIEHHE BCEX KOHTEKCTOB, B KO-
TOPBIX YHOTPEOISAIOTCA KIIIOUEBBIE CI0BA; MOJIETUPOBAHUE CTPYKTYPbI KOHIEII-
TOC(hEpBhl.

Jlpyroe NEpCIeKTUBHOE HAIPABICHUE B HW3YYEHUU XYI0KECTBEHHOIO
TEKCTa KOHUEHTPUPYETCS BOKPYI TEOPUM KOMMYHHMKATUBHOW CTHJIMCTUKH TEK-
CTa, BBIJEISSA TUATIOTUYHOCTh U PETYJSITUBHOCTh B KAYECTBE €r0 OCHOBHBIX Xa-
paktepuctuk (Bakhtin 1982; bomornora 2007; Wodak 2008). B kommyHuka-
TUBHOW CTUJIMCTHKE TEKCTAa MCIIOJB3YETCS METOAMKA MOJEIMPOBAHUS TEKCTO-
BBIX U MEKTEKCTOBBIX aCCOLMATUBHO-CMBICIOBBIX MOJIEH KOHIIENTOB, B CTPYK-
Typy KOTOPBIX BXOJST KJIFOUEBBIE CIOBAa-HOMUHAHTBHI KOHIENTAa U CUHOHUMMHY-
Hbl€ €My JIEKCMYECKHE €IWHHULbI CIOBHOTO U CBEPXCIOBHOTO THIA, a TAKXKE
AKCIUTMKATOPBI M aKTyaJIM3aTOPbl KOHLIENTA, KOTOPbIE MOTYT CTAHOBUTBCS sJIEP-
HBIMHM 3JIEMEHTAMH MPU OTCYTCTBUM CJIOBa-HOMHMHAHTa KoHienTa (bosoTHoBa
2007).

3HauUMMOM TaKXe SABJIAETCS KOHLEMIHS CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOIO TOJI-
X0/1a, B COOTBETCTBUU C KOTOPO BO3MOYKHO BBIACIUTh KOTHUTHUBHBIE TPU3HAKU
U KOTHUTHBHBIE KJIAacCU(UKATOPbl B PE3YyJbTaTe CEMaHTHUUYECKOIO OMHCAHMS
S3BIKOBBIX ~ CPEJICTB, OOBEKTUBUPYIOIIMX KOHLENT. MeTon ceMaHTHKO—
KOTHUTUBHOTO aHajau3a IMPEANoJIaraeT, 4To B MPOLECCE JUHIBOKOTHUTHUBHOIO
WCCJIEIOBAHUS OT COAEPKAHUS 3HAUCHMS MPOUCXOIUT NEPEXO K COACPHKAHUIO
KOHIIENTOB B X0J€ 0cO00ro 3Tamna OMUCAaHUS — KOTHUTUBHOM MHTEpHpETaluu
(Crepnun 2016).

Jpyrum mepcrneKTUBHBIM HalpaBICHUEM HAay4HBIX HCCIICIOBAHUMN SIBIIS-
€TCSl METOJIMYECKasl JIMHIBOKOHIENTOJIOTHS, UHTETPUPYIOLIAsi JTUHTBOKOHIICTI-
TOJIOTHIO M YaCTHYIO JIMHTBOJIMIAKTUKY. KOHIIENT paccMaTpuBaeTcs Kak «Cpeji-
CTBO OCYILECTBJICHUS WHTEIPATUBHOM MHUPOBO33pEHUECKOM (yHKIMM 00yue-
Hus» (Mumatuna 2018: 21), a Takke Kak «eAMHHIIA OOYYEHMs, Pa3BUTUSA U
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Bocriutanus» (Lp10yneko 2014: 63). B ocHOBEe MaHHOTO MOIX0/1a JICKUT TIPHH-
UM (QUITOJIOTH3AITMH TYMaHUTAPHOTO 00pa30BaHMsI, MPEAIONATAIONTUN «BBIXO
3a TMpeielibl JIEKCUKU KaK CUCTeMbI B 00JIaCTh S3bIKOBOW KAPTUHBI MUpPA U KOH-
nenrocdepsl KyapTypbl» (Mumartuna 2019). Mtorom, ob6oOmiarommuM HHTEP-
MPETAIMOHHYIO JEATEIBHOCTh aJpecaTa, BKIIOYAIOIIYI0 OCMBICIEHUE COJIepiKa-
TeJIbHO-(PaKTyaIbHON, TOJATEKCTOBOW U COJIepPKaTeIbHO-KOHIIETITYaIbHOU HH-
dbopmani, MOXET CTaTh KOHCTpyupoBaHue runepkonnenta (Kacnepckas
2009:36), KOTOpBII TpakTyeTcsl KaKk «OOOOIIEHHBI CMBICI TEKCTa, pe3yJbTat
WHTEPHPETALUOHHON JesATEeIbHOCTH aJpecara Ha OCHOBE CBEpPTHIBAHUS IOJY-
YEHHOW M TEPEOCMBICIICHHON 3CTETUYECKON WMH(OpMaIMuU, pernpe3eHTUPOBaH-
HOM Bcell cucteMoit Tekcta» (bonotHoBa 2021: 39). 'unepkoHUENT CBSI3aH C
JIOMUHAHTHOM JIEKCUYECKOH MHUKPOCTPYKTYpPOH TEKCTa U MOXKET OBITh BBIpaKEH
C TIOMOIIBIO KJITKOYEBBIX CJIOB U (pa3, a TakKe Yepe3 B3aMMOCBSI3b CMBICIOBBIX
TEKCTOBBIX MapaJIUrM.

2. XapakTepucTHKa MATEePHAJIOB K METOA0B HCCICA0BAHUS

[IpakTUueckuii 3Tan UccaeoBaHUs MOCBAIIEH U3YYEHHUIO CIIOCOO0OB BEp-
Oanu3alMy KOHIIENTa ‘Mmarriage’ B TEKCTE XYA0KECTBEHHOTO IPOM3BEICHUS
The Man of Property /Iona ['oicyopcu. TekcToBBIN MaTepua orpaHu4eH O/1-
Hoti rmaBoit (Chapter 5. The Forsyte Menage), 4o 000CHOBaHO IEJIbI0 PA0OTHI,
3aKJIIOYAIONIEHCA B ONPENEICHUH alrOpuTMa MHTETPATUBHOTO WMHTEPIIPETallu-
OHHOT'O aHaJM3a TEKCTa, KOTOPBIM MOKET OBITh OCYIIECTBIIEH B paMKaX OJHOTO
3aHATUA AUCIUIUIUH «[IpakTUKyM 1O KyJIbType pedeBOro OOIeHHUs (aHTJIUM-
CKUM s3bIK)» U «CMBICTIOBOM aHaAIM3 TEKCTa HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE» IS
HanpaieHnii noArotoBku 45.03.01 ®umonorus u 45.03.02 JIuHrBHUCTHKA.
Texct npousseaenus The Man of Property TpaguiiioHHO sSBISETCS TUAAKTHYIC-
CKMM MaTepHuajoM JJisl CTYJICHTOB (DMJI0JIOTOB U JIMHTBUCTOB, TaK KaK MO3BOJISET
WHTETPUPOBATh PabOTy Ha/ MPAKTUYECKUMU (PEUEBBIMHU) HABBIKAMHU U YMEHUSI-
MU U TEOPETUYECKUE 3HAHUS CTYJICHTOB, MTOJIYYECHHbIC TPU U3YYEHUU CMEXKHBIX
JVCLUILIMH, B IEPBYIO OYEPEb CTUIIMCTUKU. 3aa4eil MPaKTUYECKOIo 3Tarna uc-
CJI€IOBaHUS SIBIISIETCSI MOAEIUPOBAHUE COJAEPKAHUSA U CTPYKTYPbI KOHIEITA Y-
TEM BBISIBIICHUS M aHAIN3A SI3bIKOBBIX CPEACTB, €ro NpeICTaBIAomNUX. MeToaom
CIUTONTHOM BBIOOPKU OBLIM BBIJIEICHBI 45 KOHTEKCTOB, OOBEKTHBUPYIOMIUX KOH-
uent. B koprmyc uccineayemMbIX KOHTEKCTOB BOILIM KaK MPsIMble HOMUHALIUU
KOHIIENTA, TaK U HANMEHOBAHUS CUTYaTUBHO-KOHTEKCTYaJIbHBIX XapaKTEPUCTUK,
packpbIBaOIUX €ro cojepxkanve. OOBEKTOM HCCIeAOBaHUSA OyAET SBIATHCS
HOMHMHATHBHOE I10JIe KOHIIENTa ‘Marriage’, a mpeaIMeToM HCCIeIOBaHUS — Ce-
MaHTHKa €ITMHUI] €0 HOMUHATUBHOTO TTOJISI.

KonTekcryanpHblii aHan3 MO3BOJISIET OTOOpPATh JIGKCUYECKHUE €IUHUIBI,
Ha3bIBAIOIIME BUIOBBIC BAPUAHTHI ACHOTAaTa U €ro OT/AeNIbHbIC Tpu3HaKu. Jlaiee
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uccieayeTcss 1 00001aeTcs CEMaHTUKA €IMHUI] HOMUHATUBHOIO ToJis. MeTton
KOTHUTHUBHON WHTEPIPETAINH MO3BOJISET ONMUCATh COJEPIKaHNE KOHIIENTA B BU-
Jie TIepeYHs] KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB, YPOBCHb YACTOTHOCTH KOTOPBIX ITO3BO-
JSET ONPEACIIUTh UX MepapXHio. B kauecTBe 3aBepIIalomIero dTana MCClIeoBa-
HUS BBIJICJICHHBIC KOTHUTHBHBIC IIPU3HAKK MOYKHO OIPEACIIUTD JIM0O Kak oOIIe-
KyJIbTYPHBIC, THOO KaK MHANBUIYaJTbHO-aBTOPCKHUE C OITOPON HAa aHAJIU3 JICKCH-
KOrpaUIeCKOro 3HaYCHHUS KIIFOUEBOIO CJIOBA-PEIPE3CHTAHTA H €0 THITOHUMOB.

3. Pe3ysbTaThl HCCACI0BAHUS U UX 00CYKIEeHHUE

B X0A€ IMPAKTHUYICCKOIro MCCIICIOBAHUSA OBLIO BBIABJICHO, YTO IIPSAMBIC HO-
MHHAIIUU KOHIICIITA ‘marriage’, BKJIFO4Yas I[y6J'IeTBI U TUIIOHUMBI, COCTABJIAIOT
He3HaunTeapHoe yncio exuuui: married life (1), (to) marry (1), the happy pair
(1), a wife and a husband (1), husband (3), master (1), mistress (1), conjugal
(1). JlanHOE 0OCTOSATEIBLCTBO MO3BOJIIET CIIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B ONHUCAHUU
CEMENHOH KU3HU TJIaBHOTO repos npeBajiupyroT KOCBCHHBIC, OKKA3MOHAJIbHBIC,
HHAWBUYAJIBbHO-aBTOPCKUC CPCACTBA B€p6aHH3aL{I/II/I KOHICIITA.

CeMaHTHUECKUN aHAJIN3 €IUHHUI HOMHUHATUBHOI'O II0JIA KOHICIITA ITO3BO-
JIMJI BBIACIIUTD PsAId IIPU3HAKOB, KOTOPEIC B IIEUILHGﬁHIGM ObLIN IMOABCPIHYTHI KO-
THUTHUBHOU HHTCPIIPCTALlUU. Jlexcnueckue CAWHUIIBI, CXOJHBIC II0 CECMAHTHKCE,
ObLIN O6’b€,[[I/IH€HBI B O606IHCHHI>I€ MCHTAJIBHBIC XaPAKTCPUCTHUKH KOHIICIITA. B
PE3YJIbTAaTC Ha OCHOBAHHUHU JIOTHYCCKOT'O N BEPOATHOCTHOI'O KPHUTCPUCB, a4 TAKIKC
[IpyuHOUIIa aHAJIOI'MH 6I)I.]'I OIIpCACIICH pPAA KOTHUTHMBHBIX IIPHU3HAKOB.
B HIKenpuBeIEHHOM IepevyHe MEepPBbIM (POpMyIMpyeTcsl caM MpU3HAK, yKa3bl-
BacTCiA, KaKUM KOJIMYECTBOM CAWHMUIL OH 06’BGKTI/IBI/Ipy€TCH, 3aTEM IMCPCUUCIIA-
IOTCA A3BIKOBBIC CAWHUIIBI, 3SHAYCHUC KOTOPLIX 0606LHCHO B X0I€ KOTHUTHUBHOM
WHTEpIIpETALIIH.

1. DnerantHas o0cTaHOBKa cemeiinoro ovara 30:

little (silver boxes, court, house) 3, elegance (dined without a cloth,
common to this house) 2, individual (house, design) 2, really elegant 1, menage
1, general perfection 1, two kinds of fastidiousness 1, other houses with the same
high aspirations 1, that very charming little house of the Soames Forsytes 1,
pretensions to taste 1, the starry 1, soft-petalled 1 roses 1, the ruby-coloured
glass 1, quaint silver furnishing 1, a handsome rosewood table 1, windows
which had been altered to open outwards 1, hanging flower boxes 1, filled with
fuchsias 1, tiled with jade-green tiles 1, surrounded by pink hydrangeas 1, in
peacock-blue tubs 1, a parchment coloured 1, Japanese 1 (sunshade), commo-
dious (the house) 1, rose-shaded (lamp) 1.

2. [IpenmeTsl ObITa Kak COOCTBEHHOCTD 9:

this dining-table with its deep tints 1, the starry, soft-petalled roses 1, the
ruby-coloured glass 1, quaint silver furnishing (own) 1, all the things he had
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collected 1, his silver 1, his pictures 1, his houses 1, his investments 1 (proper-
ty).

3. Cympyra kak coOCTBEHHOCTb 8:

own (could a man own anything prettier than the woman, did not own her
as it was his right to own her, he could do no more than own her body, made her
his own) 5, the law of possession 1, property (out of his other property ... out of
her he got none) 1, rose (pluck her and sniff the very secrets of her heart) 1.

4. Kpacora cynpyru 6:

daintily (a mistress who would have dwelt daintily on a desert island) 1,
could be imagined like some nymph (Irene) 1, fair body (her own) 1, her amber-
coloured hair 1, fair skin 1, dark brown eyes 1.

5. Cynpy»keckas )KM3Hb KaK BOEHHBIM KOHPIIHUKT 6:

at war (two kinds of fastidiousness) 1, in this conflict (throughout the
house) 1, the woman had gone to the wall 1, as in the struggle between Saxon
and Celt 1, He had married this woman, conquered her, made her his own 1, his
business-like temperament protested (against a mysterious warning) 1.

6. CUIIbHBIH, YCIICITHBIN YeJOBEK — HUJICaTMCTUYHBINA 00pa3 cymnpyra 6:

the necessity for being a successful (husband), who was peculiarly suc-
cessful (at the end of the play) 2, a strong, (husband), the strong (that had just
then come into fashion) 2, rough 1, sound 1 (one class of husband).

7. Cynpyr ycTaHaBIUBAeT MpaBuja B JoMe 5:

early in married life Soames had laid down the rule 1, ‘The servants must
give us hot dinner on Sundays ..." 1, Soames liked to talk during dinner about
business 1, Soames liked her to dine in a low dress 1, he often took Irene to the
theatre 1.

8. Cympyra He TposBIIsIeT JII000Bb 5:

Irene’s silence 1, she was ever silent 1, passive 1, (gracefully) averse 1,
lest by word, motion, or sign she might lead him to believe that she was fond of
him 1.

9. besynpeunocTts cymnpyra 4:

daintiness (a master whose daintiness, this competitive daintiness) 2, im-
maculateness (skin-like) 1, it was the fashion (to take baths) 1.

10. O6pa3 XU3HU — KAMUTATIOBJIOKEHUE, TAPAHTUPYIOIIEE MPOI[BETAHUE

4:

a master whose daintiness was an investment 1, cultivated by the owner 1,
for his advancement 1, in accordance with the laws of competition 1.

11. OGcTaHOBKAa CUMBOJIM3UPYET KETaHUE X035MHA UMETh JeTel 2:

deposited like eggs (little things made of silver) 1, resembling birds’ nests
(countless nooks) 1.
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AHajn3 4YaCTOTHOCTU BBIJCJIICHHBIX KOTHUTHBHBIX MPHU3HAKOB yKa3bIBACT
Ha TO, 4TO Hamboyiee pacIpOCTPAHEHHBIMH XapPaKTEPUCTUKAMH SIBIISIOTCS TE,
KOTOPBIC TaK WJIM MHAYE COOTHOCSTCS C MaTepUaTbHBIMUA WIIM HEMaTepUATbHBI-
MU (opMaMu COOCTBEHHOCTH TJIaBHOTO Tepos (mpusHaku 1-4, 9—11). Ouu co-
cTaBJIsA0T 00IBIIMHCTBO (74,1 %) OT BceX BBIIETCHHBIX €IMHHUI] HOMUHATUBHO-
ro moJisg KOHIenTta ‘marriage’. JlanHoe oOCTOSTEIbCTBO COOTBETCTBYET HICH-
HOMY COJICP)KaHUIO TPOU3BEACHHUSA, ICHTPAJIbHBIA TEPCOHAXK KOTOPOTO —
YCIICTITHBINA, TPOIBETAIONIUHN IOPHUCT, U3MEPSIONTNI BCE )KU3HCHHbBIE KATETOPHH B
UMYIIECTBEHHBIX TepMHHaX. CIeAyIOmMUMH 10 YaCTOTHOCTH UIYT XapaKTepu-
CTHKH, OIMKCHIBAIOIIHE MOBEIeHNE CynpyroB (5—8), cocraBmsromue 25,9 % ot
OOIIEer0 KOJUYEeCTBA HOMHUHATHBHBIX €IWHUIl. TakuMm 00pa3oM, BBISIBICHHBIC
CMBICJIOBBIE JOMUHAHTBI BO3MOXXHO OOBbETUHUTH B YKPYITHEHHBIC TEMATHIECKHE
rpyMIibl, 0000IMB WX CMBICTIOBEIC Tpu3HAKH (cM. Tabm. 1).

Ta6imuma 1. Pacnpenenenne KOTHUTHBHBIX Tpu3HakoB (manee — KIT)
M0 YKPYITHEHHbIM TeMaTtuueckum rpynnam (ganee — YTI') u ux 4acToTHOCTH
(B IPOIEHTHOM COOTHOIIICHUH)

Hanmenosanne | YactoT- Hanmenosanne KII YacToT-
No VIT HOCTb HOCTb
VITI' KIT
Cynpyxeckuit co-| 74,1 % |DOnerantHas obcraHoBka cemeit-| 35,3 %
1. |r03 BKIJIFOYaeT Ma- HOI'O oyara
TCpHUAJIbHBIC W HE- IIpenmersl ObiTa Kak coOctBeH-| 10,6 %
MaTepuaibHbIC HOCTE
dbopMbI  COOCTBEH- S
HOCTH Cympyra kak cOOCTBEHHOCTb 9.4 %
Kpacora cynpyru 7%
besynpeuynocts cynpyra 4,7 %
O6pa3 xu3HM — KanutajaoBio-| 4,7 %
KEHUE, TAPAHTUPYIOIIEE MPOIBE-
TaHUE
OO6cTanoBka cumBoOJIM3UpYyeT xe-| 2,4 %
JIAaHWE XO035IMHA UMETh JETEN
[ToBenenue cy-| 259 % |Cynpyxeckas xu3ub kKak (BoeH-| 7,05 %
2. |mpyroB HBI) KOHQIIUKT
CunbHbIM,  ycmemHbii — yeno-| 7,05 %
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Hanmenosanue | Yacrtot- Hanmenosanune KI1 Yacrot-
No VTT HOCTB HOCTbH
VIT KI1

BEK — UJCATUCTUYHBIN o0pa3
cynpyra
Cynpyr ycranaBnuBaer mpaBuia| 5,9 %
B IOM€
Cynpyra He nposBISET TI000Bb 5,9 %

O6paTI/IM05I K JaHHBIM HGKCI/IKOFpa(bI/ILIeCKI/IX HNCTOYHHKOB, YTOOBI OoIIpc-
ACJIUTb COOTHOHMICHUC MHIAWBHUAYAJIbHO-aBTOPCKOI'0 U O6H_ICKyJ'IBTypHOF0 KOM-
TIOHEHTOB B CTPYKTYpE COJEp)KaHUsl XyI0KECTBEHHOTO KOHIIENTa ‘marriage’.
Cornacuo Oxford Learner’s Dictionaries, nekcema marriage TpakTyeTcsl Kak
‘the legal relationship between two people who are married to each other’.
HNannas nepununus yrounsiercs cioBapem Oxford Advanced American Dic-
tionary kax ‘the legal relationship between a husband and a wife’. Bropoe 3Ha-
yenue B Oxford Learner’s Dictionaries peructpupyetcs kak ‘the state of being
married’. Takxe crmoBaps ¢ukcupyer 3HaueHus ‘the ceremony in which two
people marry each other’ u ‘a combination of two things’.

[To nanusim Cambridge Dictionary, nekcema marriage onpenaensercs Kak
‘the legal relationship of two people who are married’ u ‘the ceremony at which
two people marry’. Takum 00pa3oM, TOMHHAHTHBIMH KOMIIOHGHTAMH B CTPYK-
Type 3HAuYEHHUs JIEKCEMbI ‘Marriage’ sSBsSIOTCA CeMbI «OTHOIICHUS / IF000BHAs
CBA3b», KOTOPLIC ABJIAIOTCSA KIOPUANYCCKU Oq)OpMJ'ICHHBIMI/I».

CornacHo JaHHBIM  aCCOIMAaTUBHOIO CJIOBAps AHTJIMICKOTO  SI3BIKA
VisuWords, ctumyibHas eUHMIIA ‘Marriage’ cBs3aHa ¢ accolgaTaMu, KOTOPbIe
ONpCACICHHO COOTHOCATCA C KOMIIOHCHTaMHU J'ICKCI/IKOFpa(i)I/I‘leCKOFO 3HAYCHUA
cioBa-ctuMmyina. Tak, MpaBOBOM acCMEKT PEMPE3CHTUPYIOT CIEAYIOIINE accolua-
Tel: ‘marriagebility’, ‘marriage license / wedding license’, ‘marriage
contract / marriage settlement’; cemMaHTHYECKHII  KOMIIOHEHT «OTHOIIE-
HUs [ 1F000BHAS CBSI3bY» MMPEJCTABIICH TaKMMK accollaTaMd, Kak ‘marriage
union / matrimony’, ‘marriage bed’, ‘married couple/man and wife’, ‘a
marriage of convenience’. Takxe NaHHBIE acCONMATHBHOTO CIOBaps aKTyalu-
3UPYIOT JOTOJHUTEIbHBIN KOMIIOHEHT, HE MPEACTABICHHBINA B COAEPKATEIBHON
CTPYKTYpE CJIOBAPHBIX Ne(PUHUINI, B COOTBETCTBUU C KOTOPHIM 3aKIIFOUCHUE
CYIPYKCCKOTO COrO3a IMPCACTACT KaK ABJICHUC, HYXXIAOOICCCsS B IMOCPCIHUYIC-
ctBe: ‘marriage counselling / marriage brokerage / marriage mart’,
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‘matchmaker / matcher / marriage broker’. [Ipyroii cMmbic10BO# iepudepuitHbIiz
KOMITOHEHT PENpPE3EHTUPYET CYNPYKECKUW CO03 KaK SIBJIEHUE, MOJpa3yMeBa-
IOIlee COIMANbHBIA puTyan: ‘marriage wedding / ceremony’, ‘marriage
proposal / proposal of marriage / marriage offer’.

CornocTaBUTENbHBIN aHAIN3 BBISBICHHBIX KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, 00b-
EKTUBHUPYIOIIUX XYJ0KECTBEHHBIM KOHIIEMT, U CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB, BbI-
JICJICHHBIX HAa OCHOBAaHWUHW aHANIM3a JAHHBIX JIEKCUKOTPaUYECKUX MCTOUYHUKOB,
MOKa3all, YTO B SIZCPHOM 30HE CMBICIOBOM CTPYKTYpPbI XYI0KECTBEHHOI'O KOH-
HenTa ‘marriage’ HaxoIATCsl KOTHUTHUBHBIC XapaKTEPUCTHKH, HE OTPAXKCHHBIC B
COJIEp>KaHUM CIIOBAPHBIX CTATE€. DTO CMBICIOBbIE KOMIIOHEHTHI, O0BEAMHEHHBIE
O0LIMM TeMAaTHYECKOM NpHU3HAKOM «CYIpYKECKUH COI03 BKIOYAET MaTepUalb-
HBbIC M HeMaTepuaiabHble GpopMbl coOcTBeHHOCTH» (cM. Tabmn. 1). OnmHako cBou-
MU nepUPepUuitHbIMA KOMIIOHEHTAMHU CMbICJIA, BXOASIIUMH B YKPYITHEHHYIO Te-
Matuyeckyto Tpynny «lloBegeHue cymnpyroB», XyJI0KECTBEHHBIA KOHIIENT
‘marriage’ comoctaBUM C CEMaHTHYECKHM 3JieMeHToM ‘relationship’ («otHo-
IIeHUs / TI0OOBHAS CBSI3bY).

Wrak, uccnenoBanue JeKCUKOrpaUUECKuX JaHHBIX U UX COMOCTaBIICHUE
C JaHHBIMH, MOJYYEHHBIMU B XOJ€ CEMAHTUKO-KOTHUTHMBHOIO aHalIu3a, MOJ-
TBEP>KJIA€T TMIIOTE3Y O TOM, YTO TEKCT aHAIM3UPYEMOIro IMPOU3BEJIECHUS OTOO-
paXkaeT B IIEPBYIO OYEpENb HHAUBUIYAIBHO-aBTOPCKYIO KAPTUHY MHUpPA, €ro
KOHLIEILIUIO.

BaxxHo ycTaHOBUTH, KaKuM 0Opa3oM BbIJIEJICHHbIE KOTHUTHUBHBIE Xapak-
TEPUCTUKU CO3UAAIOT TNIYOMHHBIA CMBICT TEKCTA U COOTHOCSITCS JIPYT C IPYTOM.
CornacHO TeopUM JHUCKYpC-aHajIM3a, CMBICIOBAas MAaKpOCTPYKTypa TEKCTa
BKJIFOYAET B €051 CMBICIIOBBIE MUKPOCTPYKTYPBI OTIEIbHBIX BbICKA3bIBAHUU U
0J10k0B BbIcKa3biBaHu# ([eiik 1989).

CpencTBa TEKCTOBOW CBSI3HOCTH HE BCErja IMOIYYaloT S3bIKOBYHO OO0BEK-
TUBALIMIO U AKTYaJIU3UPYIOTCS B TEKCTE MOCPEICTBOM KOTHUTHBHBIX CTPYKTYD
(Chilton 2005; Dijk 2005). CeMaHTHKO-KOTHUTUBHBIN aHAJIN3 PacKpbIBACT Me-
XaHU3MBl CTPYKTYPHOW OpraHu3aluu TEKCTa, & MMEHHO — €ro CBSI3HOCTHU
(coherence), xoropasi TOCTUTAeTCsS IMOCPEICTBOM JIOTHUECKUX, KOTHHTHUBHBIX
WIM CEMaHTHYeCKHX OTHomeHuil ero snemeHToB (De Beaugrande, Dressler
1981). BeinenenHble KOTHUTUBHBIE MPU3HAKH MOTYT OBITh COOTHECEHBI C MHUK-
POCTPYKTypaMH TEKCTa B pamMKax OOIell KOMMYHHKAaTUBHOW cTpareruu. [leu-
CTBUTEJIBHO, MPU MOCTPOCHUH U aHAIN3€ HOMUHATUBHOIO MOJISl KOHIIETITa U MO-
JEIUPOBAHUU €T0 COJEpPKaHUsS ACHCTBYIOT BCE TPU KATErOPUM OTHOIICHMIA:
cHavajla OOBEAUHSIOTCA €AUHUIBI, OJIM3KUE MO CEMAHTUKE, 3aT€M SI3bIKOBbBIC
(bakTbl MOABEPralOTCsl KOTHUTUBHOM HMHTEPIpPETALMU U ONpPEACNIAIOTCS KOTHU-
TUBHbBIC MPU3HAKH, JaJiee NMPU3HAKKA OOBEIUHSAIOTCS B YKPYINHEHHbIE TPYMIbI B
COOTBETCTBHHM C JIOTUYECKUM KpUTepueM. B uTore KoHCTpyupyeTcs coaepkaHue
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TUTIEPKOHIIENITa, KOTOPBIN SBISETCS UTOTOBBIM PE3YJIbTATOM WHTEPIPETAIMOH-
Holl AesitenbHOCTH (BonmoTHoBa 2021).

DOopMyIHPOBKH KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB MOTYT JIeYb B OCHOBY HMHTEp-
MPETAIIMOHHOTO MOHOJIOTUYECKOTO BBICKA3bIBAHUSI, OBbITH PACKPBITHI U JETaTU-
3MpPOBaHbI B 3aBUCUMOCTH OT IIeJIeH U 3aja4d yueOHoM uHTepnperanuu. Korau-
TUBHbBIE XapaKTEPUCTUKU B JIAHHOM CIIydae CIIyKaT CMBICIOBBIMU JIOMUHAHTa-
MU, OMOPHBIMHU OJIOKAMH PEUEBOro MPOAYKTa, HA KOTOPBIA HAHU3BIBAIOTCS BCE
OCTaJIbHBIE 3JIEMEHThI OTBETA: JETANU3UPYIOIIEE IUTUPOBAHUE, CIIyXKalllee Mo/I-
TBEPXKACHUEM, JOKa3aTelbHON 0a30M Mpu3HAKA, AaHAIU3 CTHJIMCTUYECKUX
CPEICTB, aKTYaIM3UPYIOMINX CMBICIBI COJEPXKATEIBHOTO OJIOKa M CIIy)KaIuX
WHCTPYMEHTOM TSI UMIUIMIIATHON TIEpenadyu aBTOPCKOW WHTEHIIMH, HUTOTOBOE
yTBepxkKIeHHEe, 000011at01Iee JaHHbIC, TOTYYCHHBIE B X0/I¢ MHTEPIIPETALIUH.

4. 3ak0ueHue

AYTEHTUYHBIA XYJ0KECTBEHHBIA TEKCT SIBJISIETCS BAXKHEUIIIUM HUCTOYHHU-
KOM JUJAKTUYECKOro Marepuaia. YdeOHas JeATeTbHOCTh, B OCHOBE KOTOPOMA
JIKUT paboTa ¢ TEKCTOM, UTPAET 3HAYUTEIHHYIO POJb B (DOPMUPOBAHUH peUe-
BbIX HAaBBIKOB M YMEHHUI Ha 3aHATHUSAX MO MPAKTUKE MHOCTPAHHOTO fA3bIKa. Tek-
CTOLICHTPUYECKUN MOJX0J], OYIyur OJHUM U3 BEAYIIUX MPUHIIUIIOB JTUHTBUCTHU-
4ecKOro o0pa3oBaHMsl, Ha CTApIIEM dTare 00yUEHUs PEan3yeTcsl B TOM YUCIE U
MOCPEJICTBOM Y4EOHOM WHTEPHPETAIMOHHON NEeATeIbHOCTH, HAlpPaBIEHHON Ha
BBISIBJICHUE CMBICIIOB XYJ0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS WU aHAU3 S3bIKOBBIX
CpPeACTB, OObEKTUBUPYIOIMINX JJAHHBIE CMBICTBI. COBpEMEHHBIC UCCIICIOBAHUS B
chepe KOTHUTUBUCTUKH, B YaCTHOCTH CEMAaHTHKO-KOTHUTHBHOTO aHaIu3a,
npeiaraloT METOANYECKUM NHCTPYMEHTAPUM KOHIIENTYaIbHOTO UCCIIEI0BAHUS
TEKCTa, KOTOPBIM MOXKET OBbITh MPUMEHEH B 00YYEHUU TEKCTOBOM JIEATEIIHLHOCTH,
TaK KakK MO3BOJISIET O00OIIUTh CEMAHTUUECKUE CMBICIIBI U OOBEIUHUTH UX B KO-
THUTUBHBIE B XOJi¢ UHTeprnpeTaiuu. C MOMOIIBIO MOJYyUYCHHBIX JaHHBIX MOJIe-
JUPYETCs COAEpKaHUE U CTPYKTYpa XyJI0KECTBEHHOTO KOHIIETTA, HAXOISIIIErO-
Cs B LIEHTPE MJEUHOTO 3aMbIciia Npon3BencHud. KoHuenTyanbHbll aHAIU3 pac-
KpPBIBAET MEXAaHHU3M Pa3BEPTHIBAHUS MAKPOCTPYKTYpPhI TEKCTa, 00BEAMHEHHOTO
BOKPYT' JIOMHHAHTHOTO THIEpPKOHIENTa. MHUKPOCTPYKTYphI, B CBOIO OYEpPE/b,
PACKpBIBAIOT €r0 OTHEJbHbIC IPU3HAKU U CBSI3aHBI APYT C APYTOM CMEXKHOCTHIO
MIPEICTABIIIEMBIX TIOHITHHHBIX Cep.

[IpuMmeHeHrne MPUHIIMIIOB CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOTO HWCCIEIOBAHUS TIPHU
paboTe ¢ TEKCTOM MO3BOJISIET IOCTATOYHO TOYHO OMPEAEIUTh YHUKATLHOCTD CO-
JepKaHus XYJI0KECTBEHHOTO KOHIIENTa, BBIACIUTh CIEUU(PUUECKUE YEPTHI,
MPUCYIIUE UANOCTIIIIO aBTOpa. TakuM 00pa3oM, OMUCHIBAEMBIN MOJIX0/1 MTO3BO-
JsieT BrIpadboTaTh 3 (HEKTUBHBIE MPUEMBI PabOTHI C TEKCTOM, HAIllpaBJIeHHbIE Ha
BBISIBJICHUE €r0 ITyOUHHBIX CMBICIIOB, YCHJICHUE U TTPOPa0OTKY apryMEHTaTHB-
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HOM COCTaBISIONICH yuyeOHOW MHTEpHpeTaluy, ONpeaAeieHue CTPYKTYpPbI, KOM-
MO3ULMOHHBIX XapaKTEPUCTHUK U CPEJCTB CBSI3HOCTH TEKCTA.
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